
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  santatam ennai-paraju 
 
 In this Tamil gItam ‘santatam ennai’ – rAga paraju (tALa Adi), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother. 
 
G1.  santatam ennai rakshippAy 
 undan pAd(A)ravindattai  
 vandippEn anudinamum sindippEn 
 
G2.  sAras(A)kshi en manO 
 vicArattait-tIrkka migavum 
 bhAramA un kaDaik-kaN pAr-ammA 
 
G3. mEdiniyil unnaip-pOl  
 vEru daivam-uNDO sol  
 1paran-jOtiyE 2evarkkum anAdiyE 
 
G4.  3mAnam-ariyA mUDarum tAnE 
 tudikkak-kAraNam 
 En-ammA un perumai tAn-ammA 
 
G5.  nAda rUpiNI vINA 
 vinOdinI kAmAkshI ennai 
 Adari SyAma kRshNa sOdarI dEvI 
 
Gist  
 O Lotus Eyed! O Mother! 
 O Ultimate Illuminator! O Eternal for everyone! 
 O Embodiment of nAda! O kAmAkshI who delights in music of vINA! O 
Sister of vishNu – SyAma kRshNa! O dEvI! 
 
 Please protect me always.  
 Daily, I shall worship Your feet-lotus and meditate on them. 
 
 Is it very burdensome for You to relieve my mental worry?  
 Please show mercy.  



 
 Please tell, is there another God on the Earth like You?  
 
 What is the reason for even fools, lacking honour, to worship You?  
 It is indeed Your glory.  
 
 Please support me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
G1 Please protect (rakshippAy) me (ennai) always (santatam). Daily 
(anudinamum), I shall worship (vandippEn) Your (undan) feet (pAda) lotus 
(aravindattai) (pAdAravindattai) and meditate (sindippEn) on them. 
 
G2  O Lotus (sArasa) Eyed (akshi) (sArasAkshi)! Is it very (migavum) 
burdensome (bhAramA) for You to relieve (tIrkka) my (en) mental (manO) worry 
(vicArattai) (vicArattaittIrkka)? O Mother (ammA)! Please show mercy - cast 
(pAr) (literally look) (pArammA) Your (un) side (kaDai) glances (kaN) 
(kaDaikkaN).  
 
 G3 O Ultimate (param) Illuminator (jOtiyE) (paranjOtiyE)! O Eternal 
(anAdiyE) for everyone (evarkkum)! O Please tell (sol), is there (uNDO) another 
(vEru) God (daivam) (daivamuNDO) on the Earth (mEdiniyil) like (pOl) You 
(unnai) (unnaippOl)?  
 
G4 O Mother (ammA)! What (En) (literally why) (EnammA) is the reason 
(kAraNam) for even (tAnE) fools (mUDarum) lacking (ariyA) (literally unaware) 
honour (mAnam) (mAnamariyA) to worship (tudikka) (tudikkakkAraNam) You? 
O Mother (ammA)! It is indeed (tAn) (tAnammA) Your (un) glory (perumai).  
 
G5 O Embodiment (rUpiNI) of nAda! O kAmAkshI who delights (vinOdinI) 
in music of vINA! Please support (Adari) me (ennai), O Sister (sOdarI) of vishNu 
– SyAma kRshNa! O dEvI! 
 
Notes –  
Variations – 
 3 - mAnamariyA mUDarum - mAnamariyA mUDarai : latter version is 
not appropriate in the present context.  
 
References – 
 1 – paranjOti – paraM-jyOti – Please refer to lalitA sahasra nAma (806). 
Please also refer to kaThOpanishad statement – 
 
 na tatra sUryO bhati na candra-tArakaM 
 nEmA vidyutO bhAnti kutO(a)yam-agniH | 
 tam-Eva bhAntam-anubhAti sarvaM 
 tasya bhAsA sarvam-idaM vibhAti || 2.2.15 || 
 
 “There the sun does not shine, neither do the moon and the stars; nor do 
these flashes of lightning shine. How can this fire? He shining, all these shine; 
through His lustre all these are variously illumined.” (Translation by Swami 
Gambhirananda).  
 
Comments –  
 2 – evarkkum anAdiyE – There is some doubt about this usage. ‘anAdi’ 
means ‘eternal’, ‘beginning-less’. However, along with the preceding (qualifying) 
word ‘evarkkum’ (for everyone), ‘anAdi’ is not a very appropriate usage. It should 



be ‘evarkkum AdiyE’ (source of everyone). Alternatively, it should be ‘anAdiyE’ 
only, without any qualifier. As placement of ‘evarkkum’ is such that it cannot be 
attached to anything else, it has been translated as ‘eternal for everyone’.  
 

Devanagari 
 
 

गीतम ्1 
सÛततम ऎÛनै रिक्षÜपाय्  ्

उÛदन पा् (दा)रिवÛद×तै  
विÛदÜपेन अनिदनमम िसिÛदÜपेन् ् ्ु ु  
 

गीतम ्2 
सार(सा)िक्ष ऎन मनो्  

िवचार×त(ै×ती)क्कर्  िमगवमु ्
भारमा उन कडै् (क्क)ण पा् (र)àमा 
 

गीतम ्3 
मेिदिनियल उÛनै् (Üपो)ल ् 
वेǽ दैव(म)ुÖडो सॊल ् 
पर(Ñजो)ितये ऎवक्कर् म अनािदयेु ्  
 

गीतम ्4 
मान(म)िरया मढǽम तानेू ्  

तिदक्कु (क्का)रणम ्
ए(न)àमा उन पǽॆमै ता् (न)àमा 
 

गीतम ्5 
नाद Ǿिपणी वीणा 
िवनोिदनी कामाक्षी ऎÛन ै
आदिर æयाम कçण सोदरी देवीृ  
 
Word Division 
 

गीतम ्1 
सÛततम ऎÛनै रिक्षÜपाय्  ्

उÛदन पाद् -अरिवÛद×तै  
विÛदÜपेन अनिदनमम िसिÛदÜपेन् ् ्ु ु  
 

गीतम ्2 
सारस-अिक्ष ऎन मनो्  

िवचार×तैत-्तीक्कर्  िमगवमु ्



भारमा उन कडकै् ्-कण पार् -्अàमा 
 

गीतम ्3 
मेिदिनियल उÛनैप् -्पोल ् 
वेǽ दैवम-्उÖडो सॊल ् 
परं-जोितये ऎवक्कर् म अनािदयेु ्  
 

गीतम ्4 
मानम-्अिरया मढǽम तानेू ्  

तिदक्ककु ्-कारणम ्
एन-्अàमा उन पǽॆम ैतान् -्अàमा 
 

गीतम ्5 
नाद Ǿिपणी वीणा 
िवनोिदनी कामाक्षी ऎÛन ै
आदिर æयाम कçण सोदरी देवीृ  

Tamil 
 
 

கீதம் 1 

ஸந்ததம் என்ைன ரக்ஷிப்பாய் 

உந்தன் பா(தா)ரவிந்தத்ைத  

வந்திப்ேபன் அனுதினமும் சிந்திப்ேபன் 
 

கீதம் 2 

ஸார(ஸா)க்ஷி என் மேனா 

விசாரத்ைதத்-தீர்க்க மிகவும் 

பாரமா உன் கைடக்-கண் பா(ர)ம்மா 
 

கீதம் 3 

ேமதினியில் உன்ைனப்-ேபால்  

ேவறு ெதய்வ(மு)ண்ேடா ெசால்  

பரஞ்ேசாதிேய எவர்க்கும் அனாதிேய 
 

கீதம் 4 

மான(ம)றியா மூடரும் தாேன 

துதிக்கக்-காரணம் 

ஏ(ன)ம்மா உன் ெபருைம தா(ன)ம்மா 
 

கீதம் 5 



நாத ரூபிண ீவணீா 

விேனாதின ீகாமாக்ஷீ என்ைன 

ஆதr ஸ்1யாம க்ருஷ்ண ேசாதr ேதவ ீ
 

கீதம் 1 

எவ்வமயமும், என்ைனக் காப்பாய். 

உந்தன் திருவடிக் கமலத்திைன 

வந்திப்ேபன், அனுதினமும் சிந்திப்ேபன். 
 

கீதம் 2 

கமலக் கண்ண!ீ என் மனக் 

கவைலையத் தீர்க்க மிகவும் 

சுைமயா? உன் கைடக்கண் பாரம்மா. 
 

கீதம் 3 

ேமதினியில், உன்ைனப் ேபால் 

ேவறு ெதய்வம் உண்ேடா, ெசால்? 

பரஞ்ேசாதிேய! எவர்க்கும் அனாதிேய! 
 

கீதம் 4 

மானம் அறியா, மூடரும்தாேன, 

துதிக்கக் காரணம் 

ஏனம்மா? உன் ெபருைம தானம்மா. 
 
 

கீதம் 5 

நாத உருேவ! வைீண இைசயில் 

மகிழ்பவேள! காமாட்சீ! என்ைன 

ஆதr. சியாம கிருஷ்ண ேசாதr! ேதவ!ீ 
 
Word Division 
 

கீதம் 1 

ஸந்ததம் என்ைன ரக்ஷிப்பாய் 

உந்தன் பாத-அரவிந்தத்ைத  

வந்திப்ேபன் அனுதினமும் சிந்திப்ேபன் 
 

கீதம் 2 

ஸாரஸ-அக்ஷி என் மேனா 

விசாரத்ைதத்-தீர்க்க மிகவும் 

பாரமா உன் கைடக்-கண் பார்-அம்மா 
 



கீதம் 3 

ேமதினியில் உன்ைனப்-ேபால்  

ேவறு ெதய்வம்-உண்ேடா ெசால்  

பரஞ்-ேசாதிேய எவர்க்கும் அனாதிேய 
 

கீதம் 4 

மானம்-அறியா மூடரும் தாேன 

துதிக்கக்-காரணம் 

ஏன்-அம்மா உன் ெபருைம தான்-அம்மா 
 

கீதம் 5 

நாத ரூபிண ீவணீா 

விேனாதின ீகாமாக்ஷீ என்ைன 

ஆதr ஸ்1யாம க்ருஷ்ண ேசாதr ேதவ ீ

Telugu 
 
 
Ħీతం 1 

సంతతం ఎĲౖెన్ రǘిǷాప్య్ 

ఉందన్ ǷాİారȇందĮైత్   

వంİిĳేప్న్ అనుİినముం Ľింİిĳేప్న్ 

 
Ħీతం 2 

ȎారȎాǘి ఎన్ మĲో 

ȇĨారĮైత్Ǵత్ రక్క్ ǽగవుం 

ĵారమా ఉన్ కĬౖెకక్ణ్ Ƿారమామ్ 

 
Ħీతం 3 

Ķేİిǵķల్ ఉĲౖెన్Ƿో ప్ల్  

ĺేరు İౖెవముంĬో  Ȏొ ల్  

పరంజోǳķే ఎవరుక్క్ం అĲాİిķే 

 
Ħతీం 4 

మానమĸయిా మూఢరుం ĮాĲే 

తుİికక్కాక్రణం 

ఏనమామ్ ఉన్ ĳెరుĶై Įానమామ్ 

 
Ħీతం 5 



Ĳాద రూĳిణీ Ȉణా 

ȇĲోİిǶ కామాǘ ీఎĲౖెన్ 

ఆదĸి Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ İేȈ 

 
Word Division 
 
 
Ħీతం 1 

సంతతం ఎĲౖెన్ రǘిǷాప్య్ 

ఉందన్ Ƿాద‐అరȇందĮైత్   

వంİిĳేప్న్ అనుİినముం Ľింİిĳేప్న్ 

 
Ħీతం 2 

Ȏారస‐అǘి ఎన్ మĲో 

ȇĨారĮైత్త్‐Ǵరక్క్ ǽగవుం 

ĵారమా ఉన్ కĬౖెక్‐కణ్ Ƿార్‐అమామ్ 

 
Ħీతం 3 

Ķİిేǵķల్ ఉĲౖెన్ప్‐Ƿో ల్  

ĺేరు İౖెవం‐ఉంĬో  Ȏొ ల్  

పరం‐జోǳķే ఎవరుక్క్ం అĲాİిķే 

 
Ħీతం 4 

మానం‐అĸియా మూఢరుం ĮాĲే 

తుİికక్క్‐కారణం 

ఏన్‐అమామ్ ఉన్ ĳెరుĶై Įాన్‐అమామ్ 

 
Ħీతం 5 

Ĳాద రూĳిణీ Ȉణా 

ȇĲోİిǶ కామాǘ ీఎĲౖెన్ 

ఆదĸి Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ İేȈ 

 

Kannada 
 
 
ಗೀತಂ 1 

ಸಂತತಂ ಎನೆನ್ೖ ರŀಪಾಪ್ಯ್ 



ಉಂದನ್ ಪಾದಾರĻಂದತೆĆ  

ವಂದಿಪೆಪ್ೕನ್ ಅನುದಿನಮುಂ ľಂದಿಪೆಪ್ೕನ್ 

 
ಗೀತಂ 2 

ಸಾರಸಾŀ ಎನ್ ಮನೋ 

ĻಚಾರತೆĆತಿತ್ೕಕಕ್ರ್ ಮಿಗವುಂ 

ಭಾರಮಾ ಉನ್ ಕಡೈಕಕ್ಣ್ ಪಾರಮಾಮ್ 

 
ಗೀತಂ 3 

ಮೇದಿನಿಯಿಲ್ ಉನೆನ್ೖŪಪ್ೕಲ್  

ವೇರು ದೈವಮುಂಡೋ ಸೊಲ್  

ಪರಂಜೋತಿಯೇ ಎವಕುಕ್ಂರ್ ಅನಾದಿಯೇ 

 
ಗೀತಂ 4 

ಮಾನಮರಿಯಾ ಮೂಢರುಂ ತಾನೇ 

ತುದಿಕಕ್ಕಾಕ್ರಣಂ 

ಏನಮಾಮ್ ಉನ್ ಪೆರುಮೈ ತಾನಮಾಮ್ 

 
ಗೀತಂ 5 

ನಾದ ರೂಪಿಣೀ Ļೕಣಾ 

Ļನೋದಿನೀ ಕಾಮಾŀೕ ಎನೆನ್ೖ 

ಆದರಿ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ದೇĻೕ 

 
Word Division 
 
ಗೀತಂ 1 

ಸಂತತಂ ಎನೆನ್ೖ ರŀಪಾಪ್ಯ್ 

ಉಂದನ್ ಪಾದ-ಅರĻಂದತೆĆ  

ವಂದಿಪೆಪ್ೕನ್ ಅನುದಿನಮುಂ ľಂದಿಪೆಪ್ೕನ್ 

 
ಗೀತಂ 2 

ಸಾರಸ-ಅŀ ಎನ್ ಮನೋ 

ĻಚಾರತೆĆತ್-ತೀಕಕ್ರ್ ಮಿಗವುಂ 

ಭಾರಮಾ ಉನ್ ಕಡೈಕ್-ಕಣ್ ಪಾರ್-ಅಮಾಮ್ 

 
ಗೀತಂ 3 

ಮೇದಿನಿಯಿಲ್ ಉನೆನ್ೖಪ್-Ūೕಲ್  

ವೇರು ದೈವಂ-ಉಂಡೋ ಸೊಲ್  

ಪರಂ-ಜೋತಿಯೇ ಎವಕುಕ್ಂರ್ ಅನಾದಿಯೇ 

 



ಗೀತಂ 4 

ಮಾನಂ-ಅರಿಯಾ ಮೂಢರುಂ ತಾನೇ 

ತುದಿಕಕ್ಕ್-ಕಾರಣಂ 

ಏನ್-ಅಮಾಮ್ ಉನ್ ಪೆರುಮೈ ತಾನ್-ಅಮಾಮ್ 

 
ಗೀತಂ 5 

ನಾದ ರೂಪಿಣೀ Ļೕಣಾ 

Ļನೋದಿನೀ ಕಾಮಾŀೕ ಎನೆನ್ೖ 

ಆದರಿ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ದೇĻೕ 

Malayalam 
 
 
ഗീതമ് 1 
സnതമ് eൈn രkിpായ് 
unൻ പാദാരവിnൈt  
വnിേpൻ aനുദിനമുമ് സിnിേpൻ 
 
ഗീതമ് 2 
സാരസാkി eൻ മേനാ 
വിചാരൈttീര്k മിഗവുമ് 
ഭാരമാ uൻ കൈഡkൺ പാരmാ 
 
ഗീതമ് 3 
േമദിനിയിൽ uൈnേpാൽ  
േവരു ൈദവമുേūാ െസാൽ  
പരഞ്േജാതിേയ eവര്kുമ് aനാദിേയ 
 
ഗീതമ് 4 
മാനമരിയാ മൂഢരുമ് താേന 
തുദിkkാരണമ് 
ഏനmാ uൻ െപരുൈമ താനmാ 
 
ഗീതമ് 5 
നാദ രൂപിണീ വീണാ 
വിേനാദിനീ കാമാkീ eൈn 
ആദരി ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ േദവീ 
 
Word Division 
 
ഗീതമ് 1 
സnതമ് eൈn രkിpായ് 
unൻ പാദ-aരവിnൈt  
വnിേpൻ aനുദിനമുമ് സിnിേpൻ 
 



ഗീതമ് 2 
സാരസ-akി eൻ മേനാ 
വിചാരൈtത്-തീര്k മിഗവുമ് 
ഭാരമാ uൻ കൈഡൿ -കൺ പാർ -amാ 
 
ഗീതമ് 3 
േമദിനിയിൽ uൈnപ്-േപാൽ  
േവരു ൈദവമ്-uേūാ െസാൽ  
പരമ്-േജാതിേയ eവര്kുമ് aനാദിേയ 
 
ഗീതമ് 4 
മാനമ്-aരിയാ മൂഢരുമ് താേന 
തുദിkൿ -കാരണമ് 
ഏൻ -amാ uൻ െപരുൈമ താൻ -amാ 
 
ഗീതമ് 5 
നാദ രൂപിണീ വീണാ 
വിേനാദിനീ കാമാkീ eൈn 
ആദരി ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ േദവീ 
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